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1. њандяи дерњу нює тусюѕє исиє

ЕС: Говорят, сын Дерну должен был приехать

2. тє ма тєтуруњантє ємкўмўтєны

ЕН: Ну, что привезли-то на этом? 

3. тєиретаны

ЕС: вертолете

4. єєґ

ЕН: ага

5. куния коныбия

ЕС: куда пошел?

6. кухнидя коныкиє ибаху

ЕН: на кухню пошел, говорит

7. њємсуѕичуњ хиритєњыѕы нињы

ЕН: кушать пошел готовить наверное

8. єє

ЕС: ага

9. њємсуѕичуњ хиритандыґ

ЕН: еду готовят

10. ті хўєтиґ дяйкўмті хоруањури

ЕН: вы все еще над (сказкой) Дяйкю работаете?

11. єє, тєнє мањуна

ЕС: ага, а ты что?

12. хуалєиґ, мањуна тєндєґ хуалєигўмўґ

ЕН: (о роде) Хуалей, что же эти Хуалей (что за Хуалеи)

13. малираґ хуалеиґ тансє

ЕН: жители Хуалей рода

14. єбєи, мєнє тєґ немынє тансє

ЕС: ой, моей же матери род

15. мм

16. (0048) тєті...

ЕН: это...

17. мано, ємты... тєндєґ, дямєрє тагє боусуєдягєй ситі ниныдяку 

ЕС: это те, которые через море (большую реку) переправились два брата?

18. єє, тєті њандяиґ, ситі ниныдя тєті 

ЕН: ага, эта наверное, два брата эти

19. єє

ЕС: ну

20. тєті малиртўњ [бєнcє] бєндєґ кочеѕукиєґ 

ЕН: жители стойбища [всё] все заболели

21. єє

22. тєті [њамиаитю] њамиаидўм корєѕу хонює

ЕН: у другого лицо опухло

23. єє, тєтірє єнты, нинтуґ ситєбы, кєрутєту быль, дюрымы

ЕС: ага, это ... не сказка, просто быль, быль

24. ну, тєті мунуњуѕуту

ЕН: ну, так и сказано (там)

25. тєтірє тє тєндє тєндичи тєндє, тєндєґ мараиґ, тєндє мааѕєиґ, тєндєґ єндєтіґ дярєѕєтєґ тєичуґ [] малирєґ тєндєґ тєичуґ

ЕН: вот в этих, в этих всяких, в этих чумах, они там больные есть, в стойбищах есть

26. мм

27. тєндємту буєдя, тєндємту буєдя мунунту, тє, пускай, дятєнє, нењкєрєкєѕє нињє туґ, нињє њуєґ

ЕН: про это, про это рассказывая, ну, пускай, на меня грех не придет, не случится (что рассказываю про это)

28. ємтырє нинтуґ мєнє єнтыдиємє њонеиґ [такеиґ] такєѕєнє њонеиґ диндисиєдемє ємты дюрымы дяптаѕатуєма

ЕН: это не мной еще, раньше еще услышанную эту легенду рассказываю

29. њуєлы аниґє кочегўмў тєті, тєті, тєті єхыи њанасанєи тєниє, тєгўмў люєситємєну нинтуґ нимтімє чума

ЕН: конечно, большая болезнь такая, такая конечно людей вот так, эта по-русски разве не называется чума

пропуск до 04:03 - недостающий кусок см. в файле ESENdia1.doc
30. мили нилыѕа

дадут, конечно

31. там так-то если њонанту нисыє ихўтў с повинной нисыє ихўтў коныґ, бииґ соњхоляњкєѕєту милибиаѕєиґ

ЕН: Если бы с повинной не пошел, пятнадцать дали бы

32. њонєнту нисєихўтў коныґ

ЕС: сам если бы не пошел

33. єє, њонєнту

ЕН: ага, сам

34. тєті Роѕачегўмў тєтє тєті тєнині четуа люєсаґаґ њукєгє, люєса куєдюмуѕу, мачекўє бєйкунањку

ЕС: у этой-то Розы там много русских бывает, русский муж ее, какой-то старичок

Роѕа - сестра Лени, к ней ходило много русских, ее квартира была на ѕаметке у милиции (речь идет о Дудинке)

35. куґ єрєкєрємєну нилытыґыа, тєтірє тєні куанаґа нюєчи тахариабє мидиґє тєндє, детский домтє, нює...

очень хорошо живущий, туда приехала, детей отдала туда, в детский дом, сына

начала говорить нюєґ бєбєтє ‘детский приют’

36. сыты нюєчи

своих детей

37. єє, сыты нюєгєичу, тєті Роѕа ися

ЕС: ага, своих двоих детей, эта Роза сама

38. Роѕа --- єє, єє --- Роѕагўмў нинтуґ њадяѕу

ЕН: Роза не сестра его?

(Лёнина сестра)

39. њадяѕу --- єє --- тєндє Роѕату матєну сочуракєбаху хуаимуй

ЕС: сестра, (Леня) там у Роза дома подшивает, говорят, унтайки

40. тє, матєнунту нихиаѕы сочурєґ

(04:41) ЕН: дома у себя почему не подшивал?

41. тєрєди кєрсу тєптє коніѕў тєндє њуєгєтє <НРЗБ - говориат одновременно> мунумумбатумуґ њує дяњку

такое дело тоже происходит от бога <>  а мы говорим что бога нет

42. єє --- њуєрє єѕєґ тєнычу --- мєнє тєптє... --- њанасанє коніѕў, коніѕў никєґ мануєґ немыниґ мунаґ, оуґ, њанаса коныкєбинінті бынякуты муєтуасутє нисыѕєты замечайгєлча

ага --- бог ведь есть --- я тоже (говорю - мунуНкандум)... --- человека смерть, смерть разве раньше наши матери не говорили, о! человек если умирает, веревочка оттуда (от бога) обрывается, даже сам не заметит

у каждого человека своя веревочка, которая привяѕываетего к богу, когда он умирает, веревочка обрывается

43. тєниґиа ибахо

ЕС: так бывает

44. тєкєй тахариаи нюєгєй, њамиаи куничекўє тєті хоѕєтєхуаса, тєні хоѕакиє ибаху --- ПТУтє --- єґ, ПТУтє

(05:09) эти два ребенка, одна куда-то поступила, учится говорят ---   в ПТУ --- в ПТУ

45. њабуптањку --- ну, ну

старшая --- ну-ну

46. тахариаи матєнунді нилыбиањхыгай

ЕС: теперь у себя дома одни живут (про Лениных детей)

47. тє тєті, матєнінді мараиґ туихўґ, хиґємє комєнсымоу

ЕС: (вдруг) домой какие всякие придут, ой как страшно

48. тєті люасагўмў другєту исё ибаху --- ммм

ЕН: этот русский другом его был, говорят

49. тєніа єндыкиґєњутугєй нюґ хуањкаптўєгєй --- ммм

ЕС: так и случилось наверное пить начали вдвоем

50. хо-хо-хо. ємты светлана сыля дямєлєкє света васильевна --- єє --- тєндє тєны тєндє хоѕўр њуєнєхуаѕугєй тєкєй нербыґиагєй

ЕС: эта светлана, не знаю, трудно, света васильевна --- ага --- это письмо отправили эти девчонки (Ленины дочки отправили письмо - видимо Е.С.)

51. Леня оу тє беда Хихихаха

52. тєтєґ ибаху карсачоу --- ммм

06:04 вот, говорят, такие дела

53. минієра њанує тулегу, сєчитє тулегу

ЕС: вот это прямо как огонь, говорящий (стреляющий) огонь (о заставке на экране компьютера)

54. єнтыгўмўѕў бєнсє нињы сєйбуґ курєгундий

Е.Н. это все не слышен даже (=это прямо все слышно, как по-настоящему)

55. хуату [хуасєрму...] хуадирмунєґ --- [хуадирму...] хуачу курагўий хуасєру

Е.Н.: дров [оговорка] треск --- Е.С. [начала поправлять оговорку, но Е.Н. успела раньше] дрова даже трещат

56. мєнє НРЗБ єку биґиаґ ибаху --- бєкурыґдя

я НРЗБ наверное (?) уехали говорят - Е.Н. к сетям

57. Толикємє тусює --- єє, биґиандєґ ихуа --- єє --- єєє

Е.С. Толик мой пришел (внук Е.С. пришел из дому к переводчикам  в интернат, сказал, что дети Е.С. собираются) --- Е.Н. уехали, говорят? 

58. њубачуњ хурхиамбыґ хуаймачуњ --- њєѕиичуњ --- тєґ, њєѕиичуњ, тєґ, мунудюєм, там они, ма, туда сюда шагать, ходить
06:35 рукавицы ищут, бокари (пока не уехали) --- нашли? --- да, нашли, да, я сказала (объяснила где), там они, чего (мне) туда-сюда шагать, ходить

59. матымініагўми нўнярањку тєґ бєнтієѕу --- НРЗБ

06:44 сейчас тепло-то на улице --- 

60. тє кўѕўатудя маѕєкунсыє лонантукўєбўґ тє бєнтиєѕы [оговорка] нюняриањкуњутуню

06:48 Е.Н.: утром в.доме если тепло, на улице тепло, наверное

61. мєнє манє кунсє читуа няагє --- мєнє тєптє хекуты манє кунсє, талу чинялысыєма хўєта

Е.С.: у меня в доме очень хорошо (речь идет о температуре) - Е.Н. у меня тоже тепло в доме, вчера топила все время

62. талу ми сиѕи нитє чинидиєми хиємє хекуєніґиаиґ манугўє [оговорка] нюняимухамбўґ макєлчебўґ хекукєты њуєля нитє чинињкандым дялыбєйманы њуєляй чинињкандым туймє химлиабиґ --- нягєтє

Е.Н.: вчера мы два ведра (угля) засыпали, так сильно.жарко.было; когда теплая погода, совсем жарко, одно ведро засыпаю за весь день, засыпаю печь (огонь) только вечером - хорошо

63. минсиєнє кєти њаномєны день канє четанитє --- њуєлы --- єє --- совсем неначиє

Е.С.: я хоть прямо в день четыре ведра --- конечно --- ага --- совсем большой (дом)

64. чо, работаете? или отдыхаете еще? --- допивайте НРЗБ

07:18

65.  я-то пить буду потихонечку? глоток, опять глоток НРЗБ

07:23

66. тєті тєтірє хуалеиґ тєті НРЗБ --- это Пете решать, когда мы начинаем работать

67. тахариабє чусюѕиґ єку тєті хинсирє... тєті ноњхує нюєкў дюєйбарує нюєкў някєлиє ибаху

теперь хватит ли наверное на бубен... (смысл неясен из-за того, что заглушен кусочек разговора; возможно - дойдет наверное до бубна)... вот бедного ребенка, сиротского ребенка взял, говорят

68. тєтіакумтуњ тахариаиґ кєйхилиєґ ---  ибахоу

эту вот содрали --- Е.Н.: говорят

69. тєніиа абаґама дептаѕакєдюєѕу

Е.Н: так моя мама рассказывала

70. абаґамє немынтєнану курєгўий дёрєкєсуєгєй --- ну конечно

Е.С.: моя мама с твоей мамой даже плакали

71. њона маѕємандиґиємуґ

Е.С.: еще наша Мазамандиэ 

(проѕвище, ѕначащее Ростом-С-Чум; ее лечил шаман Хуалей)

72. тєті њона мунумамбатуґ такє хенсирє сойбамує бєндиґ --- єє --- кунириану сєйбудює ибаху --- њуєлы њанує крестоугалчєгитє

еще говорят, бубна звук был слышен везде --- даже в Крестах

73. тєндє няњкєрєгєтє... --- тєті курєгўй нинтуґ [...] хинсирє суєйбаму --- єє, хинсирє суєйбаму

07:56 ЕС: от этого греха ... --- ЕН: от этого то и произошел звук бубна --- звук бубна

74. хенсирє суєйбаму дикєраку --- мєнє нюєнадя мунуњкєндум такєрє хенсирє суєйбаму дикєраку

ЕН: с которой был слышен звук бубна горочка --- ЕС я детям своим говорю, вот бубна звук откуда был слышен горочка

75. камень... каменская сопка ибаху --- каменская сопка? --- єє

ЕС: назвается каменская сопка (вероятно, потому что шаман, который играл на бубне, был из Хуалей)

76. бєнсє люєситємєну --- тє, хуалюрањку, хуалюрањку њуту нюґ єхы --- хуалюрањку њуту, ємлєди малєгу хуалюрањку

0815: ЕС: все по-русски --- Е.Н.: да, каменистый, каменистый наверное --- каменистый, наверное --- как чум (по форме) каменистый

77. тахариаиґ кадякўнўнтю неначиґиа туркаґа ичу, куумантє туркаґатєну тєндиче њєтєѕєсыєдяґ --- њуєлы єхы --- тєндє туркутєны њєтєѕєґ --- њуєлы єхы --- тєтірє њєтєѕысы минтиагєны хуалюрањгуту нуумани коныдиєдя курагўий --- тєниѕє сойбунагату курагўий ... --- хуалєгўмўґ намбєєгўмўґ

0821 Е.С.: теперь рядом с ней огромное озеро есть, наверное, на этом озере они шаманили --- ну, конечно --- на этом озере шаманил --- ну конечно --- он шаманя наверное на каменистую сопку наверх зашел прямо --- оттуда чтобы было слышно ... --- Хуалэ оказывается плохие люди

78. њанасаней тєніґиа... --- тєњыѕы њуєлы єхы дёйбаруа бау ысє никє мунєґ дёйбаруаку тєптє њуєѕу тєичу

людей так ... --- Е.Н.:конечно, сироты смерть даже, говорят, у сироты тоже свой бог есть

79. тєті њуєѕу ма тєптє дяњгуйчењу єхы

ЕН: бога что разве не будет? (как может не быть бога!)

80. єєґ, куніґиа хидитєиґ тєті нягєє --- тєтє туєйњау, нењкєрєгыґиа

да, как угодно мучали (издевались), разве это хорошо? ... --- Е.Н. не надо, грех (про рассказ - вообще не надо про это рассказывать)

81. абаґама манує сюамунанану немынтанану курагўий њомтакєсюити, курагўий куґ ємыґыа лонєптысиѕинди --- єє --- тєгє тєнди бєнсєгєй дёракєтугєй 

0856 моя мать с двоюродной сестрой, твоей матерью даже садились, даже обхватившись руками сами себя вот так сидели --- да --- обе плачут (от жалости)

82. мычене мунугуєм ємєнєдя мєнє ниндєтым єндыґ тєтірє туињє нењкєрєгыґыа исюѕє

ЕН: я тоже скажу ему, я не буду это делать, это не надо, будет грех

83. мунугањ ємєне иниґиа --- [нинтуґ дятєнє мунунту] тыминіа мунуґє дятєнє ємкўмўрє нисыѕє нењкєрєгыґыа њуґєґ, маа, њуєляй дептума тєґ, дептума

0916 TC: скажешь, эта старуха --- ЕН: сейчас сказала мне это разве не будет грех, как это, уже рассказано (какой же может быть грех, если уже рассказано - смеются)

84. нинтыми ботўркўґ --- ми нинтыми њонєни єндыґ, њонєни корсєтєніні нисємитє мунаґ [ємыє] ємтыра ємыґыа дептугуми ємыґыа антыгуми

0926 ЕС: мы не добавляем... --- ЕН: мы сами не это, сами  от себя не придумали, вот это расскажем и вот так сделаем (сделаем = переведем на русский)

мунугањ ємєніє иниґиаку ємєниєрє немы хелыєґ --- єє --- ємєниє хоњгўґ хуалеиґ тансє, фоф

0933 скажи эта старуха ее матери родня (Субаптевна предлагает Николавне сказать нам, что это этой старухи, т.е. самой Субаптевны, матери родня --- ага --- родственники рода Хуалей, фу

фа, фаґ, фоф ‘фу’, оу ‘испуг’, хиємоу ‘удивление, срашное, если не расслышала’, фей ‘боль’, єбєй ‘страшно’

85. маѕємандиґиє котумє курєгунди мано мунуњкєсує, єиґ, мєњгўмўнў єѕє хуалєґкўмў ися, хуалєњєтымы  тєтєґ нягєґ, хуалюрбаиґ сєйтиґ њанасанєґ такєѕєнўґ, фоф, хиємє нємбєаґ, туєйњау

0943 Ростом-С-Чум тетя моя даже рассказывала, мы-то ведь Хуалэ, из рода Хуале это разве хорошие, люди с каменными сердцами до нас, фу, ой, какие плохие оказывается были, не надо (даже говорить об этом)

Е.Н. предлагает переводить род Хуалєґ - бессердечные

86. абаґама ємєниє єнты хорадебиа дептаѕасуєѕу спидоламєну дилиситысиємє, ємє тєптє --- ммм --- тєті куниґиа нинтуґ ситєбы, нинтуґ бєнсє, куниґиа тєндє нює хоруаламодиє дептаѕасує --- ммм --- по телевиѕору, по радио, ма телевиѕорагўмў, дяњуруниині ихўєму

0958 сестра это Хорадебя рассказывала, по спидоле слушала (Субаптевна слушала, как Хорадебя рассказывала) --- ммм --- это не как сказка, не все, как они рассправлялись с этой девочкой про это рассказывала --- ммм --- по телевизору, по радио, по какому телевизору, когда я была в тундре!

Хорадебиа ‘Красное Лицо’ - проѕвище женщины иѕ волочанки,у  которой родинка на пол-лица

87. нюєнєдя аба мунунтум витиа мунуґуа, аба переводи

1021 детям сестра говорю (я сказала, это моя сестра), витя сказал, бабушка, переводи

88. тєті вон сопочка, вон видать

1026

89. тє малєму тєті коутуа дептаму деѕыкаґа, ємєниє єнты ивананку

1033 ну, зачем (рассказывать), оставшийся (из рода Хуалей) Дептаму бедный (из этого рода остался остался только Дептаму, зачем говорить плохие вещи про этот род), он да еще Иван

90. тєті єнды тєті хўнсерєйчену никє мунєґ, куніє тандетум нємбудяґа тєтиѕињ коусутє

1039 Е.Н.: вот так в прошлом говорили, из этого рода самый плохой останется (то есть последние представители рода будут никудышными людьми, за то, что они когда-то сделали)

91. тєњыѕыњыѕы тєті нємбудяґа коуґє

1045 ЕС: вот-вот, самые никудышный остался

92. кунуњє ємєниє тєті,  дідітє нюєґ кунуњу --- кунуњу магєличє [диндітињ] динтінічуњ бєнсє макўкєгєлчєѕeњ бєндикаґ --- и лякариањку кунимєны тахариаиґ, куєдюму нюєкўтў манує нихы таныыбєґ

1049 Е.С. (фальшстарт) где дети Диди, никого нет --- Е.Н. не осталось от семьи ни пепла --- из всех детей Лякарянку когда-то кое-как был один мальчик

Бынытєси (укрощающий оленей), проѕвище Диди - тоже иѕ рода Хуалэ; ўкєдя (носик - у него в детсвте был большой нос), проѕвище Лякарианку

93. Борька тєптє њансє бытє дянкумєґ, њуєлы єхы њуєиґ кодюмањку ситі ныдиє

1059 Борька тоже ведь утонул, конечно, один был мальчишка, две девочки

Борька - сын Лякарианку

94. њилептикўґ ємєниє дидиитє тєті тагєниє ири ибаху --- ммм, ибаху --- тагєниє ири

1117 (этот шаман) Диди родной прадед, говорят --- ЕН да, говорят --- прадед

95. єє, абаґанє тєті десы тахариабє тєті иримиґ тєті ниныдиґ нюєдяґ --- ммм --- ниныдиґ нюєдя тєті лале --- ну, ну

1124 да, отец моей матери, наш дедушка, говорят, они дети двоюродных братьев --- ага --- Лале 

Лале (проѕвище) - дед Субаптеевны

96. тєті Дидигўмў нихы тєптє њєѕырбыґиа ися коныкєґ? --- ммм --- касадюємуту коныњыѕы тєґ

1142-1149 Е.Н.: этот Диди тоже шаманом быть собирался? --- ага --- чуть не стал

97. тєтірє касадює коныґ --- тєтірє тахариаиґ нисыєдя тысєдяґ

1149-1152 Е.Н.: чуть не стал --- Е.С.: [неясно]

98. тєндє анды, тыєѕуґ, тєндє шаманство --- ммм --- тєлиатє тєптєрыє њємєкєрєиндє, тєті нюєкўрє тєніґиа њарєгєйиѕє

1153-1201 не поняв до конца шаманство, за это отплачивается, что над ребенком вот так  содеянный грех повернулся (к ним)

99. тєті хўєтє шамана исює ўхўтў, бєндиє тыєѕысыє, ўхўтў минтиагєны нилыбыаѕєґєкуґ нюєкўтўтў

1202-1207 если бы он был все время шаманом, все понял бы, может быть, были бы живы его дети

100. тєптєрыа минтиагєны тєптє, њонєнту тєптє коухўтў тєптєрыє тєниитў сєдиємєны коныбєаѕа --- минтиагєны

1208-1211 все равно может быть тоже, один тоже остался бы (остался бы единственным шаманом), все равно пошел бы по их пути --- Е.С. может быть.

101. тахариаби њанасануґ нилыбиґєѕєдяѕикў --- ммм --- тєті дяњкумуґє --- тєті, тєті --- лєњує курєгўий тєптєрєґиа нинтуґ котурє

1214-1222 Теперь чтобы люди жили, он умер, даже сгорел (искупление греха)

102. мунунтєњу, сябытє кухує ичету, бєнсє сяибєґ

1223 Е.Н: как говорится, кожи даже на теле нет, весь обгоревший

говориат - в том смысле что то, что было с сиротой, теперь случилось с Диди - ср. выше грех повернулся

103. сыты тамтыдўєѕє тєняты неруиѕє бєнсє тєня ичу

1228 Е.С. - он вылез и так подумал, все так (непонятно)

104. тєті њєндиґиаиґ њуєгўмўѕў њєндиґиаиґ мунудюєдиє ємкўмўрє тєминиґиагўми тєбєґа бондуґуа тамтўсютўѕа няндытыѕа

1230: Е.Н. вот, наверное, бог, наверное, сказал, этот вот теперь туда достигает вершин (шаманизма)

(т.е. если его не остановить, может стать шаманом - поэтому бог его прибрал

105. тахариаиґ тамтўмєтумаґа ичутєту, тє малчєгатє ємыґєа мейкумє

1236 Е.Н. теперь пока он не поднялся, с этого момента сделаю вот так (убью его)

106. минтиагєны марай дюєйбарой тєніґиа мианыѕиайляндаты --- њолы --- єиґ, тєніґиа мунудюєдиє куумантє

1240 Е.С.: наверное, всяких сирот начнет обижать --- конечно --- эх, так наверное и сказал

107. тєрєдињыѕы тєґ, ємыґыа сынеруєбиґ

1246 Е.С. так и есть, как представишь (=теперь, когда мы об этом подумали, я поняла, что так и было бы; в самом деле, как только представишь, что стал бы шаманом, так и понимаешь, что он бы всех обижал) 

108. мануєґ немычини кєти нясыти нилыдиє ўхўтўњ тєніґиа њанує, кусутєхуаѕєґ

1248 Е.С.: матери наши если бы были живы, тоже бы так рассуждали

109. мунуњуѕуґ нињы тєтє, тєті такє дюєйбарує нює тєніґиа хоруасуєдиєруґ нинды мунаґ,      тє кєхилитыє сяябыты кухує, сыычеты тєптє кухуєгєлчєту дянку, тєптє дюкуєѕє

1254-1305 Е.Н.: (бог) говорит, наверное, с этим вот сиротским ребенком расправлялся говорят, ободрали от тела кожа, у него же тоже тело без кожи, тоже потерял

110. тєптє дюкуєѕє сябыта кухєо, єиґ, хорєсєптє тєґ, нанє тєтурусюютєґ тєті, Толикємє таѕаичу њєтєдя

1306 Е.С. тоже потеряй с тела кожу, и лицо все, ко мне привезли, Толик мой привез найдя

(сгоревший дом находился на точке на Красном Оѕере, поэтому, вероятно, во времиа пожара там никого не было)

111. ныдюмкўє њанує хекусыє --- њуєлы єхы --- калинитў кунсєґ

1318 а жена-то была еще теплой --- ну конечно --- под мышками

112. тє њуєлы хекуґ тєті ма сыты [НРЗБ] --- [] чимўиѕє --- ма тєті єнтыдиє ўхўтў, ма нюєкўтў тєті ма єнтыбыаѕє нилыбыаѕє ---  Света --- єєґ

1322 - 1332 Е.Н.: конечно теплой будет ... --- ... --- если бы она замерзла, разве была бы жива дочка --- Света

двух-трех летняя дочка жены Диди была вместе с матерью и выжила - как считает Е.Н., греясь от матери

113. ма сутє кєнты... --- кєнтыдиє ўхўтў минтиагану

1332-1335 Е.С. а вдруг бы замерзла --- Е.Н. а если бы замерзла вдруг

114. Савицкиґ тєтє Коля... --- теситиґиатєны курєдиманы, тє тєті немынты тєндє хейбиакуты --- хеѕытысы мунубањху єѕєґ, єиґ, такєєрє мањуна тахариаґ мукєдўњу, сабачка или еще кто-такой
1335 - 1345 Е.С.: Савицкие этот Коля ... --- в такой холод, от матери тепла ... --- возвращаясь говорит, эй, что там такое ходит, собачка или еще кто-такой?

Савицкие проеѕжали мимо и ѕабрали тела

115. куабаку нану дябакує туркаґа хондутєну мукєдюбаху, они едут
1345 покойник прямо на льду красного озера шевелится, они едут (Толик был не один)

116. --- ммм --- тєтірє тахариаиґ [оговорка] нєнсуиндєґ, мањуна нюєкў сукодяиґ тєндєку

1351-1356 остановились, увидели девочку в сакуечке

117. тєтірє меригиґиариаиґ немымты ємыґыа мыґєкиґє ибаху, амаґату хубатубаху --- єиґ --- куєбаку немынтанынты --- нимирсиєњыты нўґ єхы

1357-1405 теперь быстро мать вот-так(показал) тронули, говорят, сиська видна была ---  у мертвой матери --- видимо, сосала видимо

118. єиґ. тєтірє Савицкий њы тєндуњ тєихуаѕуґ --- тєндє нює

1407 ох. --- Савицкие все еще оказывается были  --- этого ребенка?

видимо, имеется в виду, что Савицкие до того момента были в поселке и как раѕ уехали и проехали череѕ пожарище на летовье; Субаптевна тоже была на летовье, куда ехали Савицкие

119. мєнє мунунтум хиємоуґ кунуњу бєйкаґа

1419 - 1424 ЕС: Я говорю, ой, где старик?

120. бєйкаґа дянку кунигєлчєтє, тєті лоњумыєгатє њєтєраґайѕє, хє, њомтўдя абаху --- єиґ

1425 - 1432 старика нет нигде, на этом месте где сгорел дом его нашли, сидит, говорят --- ох

121. НРЗБ

1433-1434

122. --- єиґ, њуєлыњыѕы єхы --- нињы медленно лєњыґ --- кухугўмў --- кухугўмў, тєніґиа њандяиґ банўйтўлєдўиґ бєндиґиа.

1434-1443 --- эх, ну конечно --- ЕС наверное медленно горит --- конечно, шкура (одета на нем) --- шкура, так он наверное, пытался выйти на улицу

123. тєніґиа тєніґиа тєбєларудўєдиґиаиґ мунурусуєдиєѕє кєти ниґ банутурєґ, теніґиариаґ њуєґ 

1444-1450 ЕН так наверное придавило наверное сказал (бог), хоть рвись наружу, так будь (теперь рвись, все равно не вырвешься, оставайся так)

ненкєрєкє нисыѕє нантє туґ, нюєдиєтітє тусююѕе / нюєдиєтітє њарєгєйсюѕиґ грех к тебе не придет, придет / повернется к потомкам твоим 

124. єиґ, тєті нюєкў куниґиахўтў тєњыѕы, НРЗБ, њуєлы лањўртўґ 

1452 - ЕН ... этот ребенок, как интересно, да еще кричит  --- НРЗБ конечно плачет

125. лањўрсює ибаху тєніґиа хоруалуса, єи, хиємоуґ

1459 - 1503 кричала, говорят, когда с ней так расправлялись, ох

126. манує тахариаиґ њєґ исюєихўтў њоней њансє сакуєнєму луйкубаѕєйѕє --- абєй, њуєлы

1511-1515 ЕС: шаманом если был бы, закон нарушился бы --- ну, конечно

127. тєуґ, њєкиали икуму тагаѕи --- тойњє

1518 - 1522 ЕН ай, без шамана пусть будет (лучше без шаманов) --- ЕС не надо

128. ємты мєнє њийкўмўмє кєѕичиґиалиаиґ лємситісиєдя мадя мунубу тєндєи люєсатіни тєњємєны хендирти куніриану сєйбудўє ибаху минсиєнє дяњуру ниини исюєм тєчухоны --- єєґ, тєніє икабанху --- танієнтадя

1522- ЕС: эта моя Нийкюмю шаманом себя представляла, вроде говорили, у русских все лето бубен гремел (приехали русские и она у них изображала шамана, представлялась шаманом), говорят, я-то была в тундре тогда --- да, так говорят --- Е.С. скажи ему 

129. --- тєніґиа икабанхугєй --- тахариаиґ тє ... --- бикаакўнўґ тайниєкєйњалатану --- ху, ху

1534- Е.Н. так говорят про них двоих  --- --- даже за нашим ручьем --- ага

130. тєтірє тахариаиґ тааниє бєйкаа Хуєй, Хуєй бєйкаґа, ємєніє мыњ миґиа туйхуасуємуґ канторадя  хуєй бєйкаґа мунунту дятєнє Кохоу таніє Нийкўмўрє НРЗБ [оговорка] нинтєракы маагўє [оговорка] чехоѕиалы, тахариаиґ бєндика авамуну ситіґиа лањўє ибаху, тєгўґмўрє НРЗБ њанамтєњанамтєњу --- ммм --- НРЗБ бєйкаґа тєніє хуєня НРЗБ, четуанягєиґ њєнсуиѕє НРЗБ

?-1555 вот теперь так старик Хоняку, Хоняку старик, мы ехали сюда в контору, Хоняку-старик говорит мне, Кохоу, твоя Нийкюмю ничего не понимает 

в раньшее времиа старики говорили не в Усть-Авам, а в Контору; Е.С. имиа по-нганасански Кохўрў ‘выжившая’, Коху - сокращенное

131. тєті њонє бєнди њунсымымбиахиті хуаґањкудя бєнди њунсымымбиахиті неначиамєны  матутакє кєрылцо нини неначиамєны њєтєѕєкади --- єє, хўєті беитысы 

1611-1618 Е.Н. вот когда на улицу выйдет, пьяная выйдет на улицу на крыльцо и начинает шаманить --- Е.С. да, все время будет горланить (всегда когда напьется выходит на улицу и начинает изображать шаманство)

132. тє, кунириану дямоату сєйбукєсує --- кунириану дямоату 

1622-1625 Е.Н. везде бывает слышен ее голос --- везде бывает

133. њуєлы туњырианкугўмўнтєны, хањкўбўтў бєлта тєніє хораиѕє

1626-1630 Е.Н. Конечно, когда тихая погода, как выйдет, сразу начинается

(когда тихая погода, лучше раѕносится)

134. тє ємєниє њахуѕу тєбтє тєниє бунумумбату

1631-1634 Е.Н. вон ее сестра тоже так рассуждает (как Е.Н. и Е.С. - не одобряет пьяного шаманства)

135. њано бєндиє тєњєману хенсирє кўндя ляптудио ибаху

Е.С. все лето в бубен била говорят

136. аваму ситіиамєны,  мєнє мунунтум, мєнє њансє лунсубтиалыбиаѕє НРЗБ мєнє тєњємєны дяњгуйсюєм

1638 Е.С. вокруг авама, я говорю, меня бы тоже тянула бы к себе НРЗБ, меня все лето не было в поселке

(Если Е.С. была в поселке, эта дама приглашала бы Е.С. к себе выступать, потому что Е.С. всегда участвует в самодеятельности)

137. нисииня качемєкалитя летам я
1648- я даже не видела их летом я 

138. симбиањалєґ сылыњиалєґ никєє тууґ ємєниєґ, тєндычє тєндєґ люґєсаґ , тєниєманы дюєѕўлєгєтєѕа люґєсай качємагўнўнтў, ємлєди тєрєдиґ тууєґ ибаху бєлта хуєйкўсюѕиґ

1655-1708 Симби всякие приходят, когда русских увидят, начинает ходить, приезжих (русских)  увидит, такие-то такие-то прилетели, все, побежит

139. тєтє бытамє бобтуњуру мєнє тахариабє њєтєѕєкуѕєм

1709-1713 Е.С. налейте мне, я стану шаманить

140. тєті тєтірє нинты тєєвиґ тыниылуґ тєтє њєѕєкєрсу, тєті њуєйбуа котудяриай конаґа, єиґ

1715-1723 Е.С. вот не понимая шаманство, на голову ее пошло

(и иѕ-ѕа этого умерла)

141. манує дедиґиєгўєѕуњ сюєбтиаиґ њєњыѕы исиє --- єє, исиє

1733-1737 Е.С. вон отец их был действительной шаманом ---

отец Демнимеевны и Н. - шаман Демниме 

142. мєнє манує тєті њадямє Нєєхамамє такє, курєгўи НРЗБ --- єє, ибахо --- луучи курагўий дюбєйсиґєґ нинінті --- ибахо

1737-1745 Е.Н. мой вот брат Нээхамэ, НРЗБ --- да, говорят --- одежды даже лежали на нем --- говорят

одежды лежали на нем - при смерти; на умирающих сверху кладут одежду

143. тєті абаґамє курагўий нягєй идяґанєдя њанєу хуараиѕє, идиґиамє тєбтє ничєдиє њєѕєй [каркупталуґ] --- єє

1746-1750 Е.Н. вот моя мама очень хорошо на отца вот начала (просить), отец не очень-то верил шаманам [слово верил - вставленное, что было, не слышно] 

144. четагєличе хўєтує хўєтиґ ємыадўєтўрўєгўмў, тєтірє еще можно, ємымантє --- тєтірє тахариаи [идя...] абаґамє нягєй идяґанєдя хуараиѕау, коныґ, коныґ, коныґ

1752 Е.С. четырехлетний только вот еще ходил, еще можно, вот так --- Е.Н. мама вот так отцу начала - иди, иди, иди

145. тє нибиті куниґиагєлчи мєґ тахариаи куняґ исюѕє куняптєриаиґ [оговорка]

1801-1805 Е.Н. если что-нибудь не сделает, что поделаешь

146. тєті тахариаиґ идяґамє нясыти тєниґиа дюндємтарадя коныдиє

1806-1812 Вот теперь мой папа с неохотой но пошел

147. тє, тєгєтє нимє нихыѕє анды єхы, тєгєтє тахариаи єнтыдииѕє нимє

1812-1816 вот, отсюда, от этого он пошел в лучшую сторону, с этого в лучшую сторону пошел

(с этого момента брат стал поправляться, поправился)

148. тєті ємты лєрба тєті нює тєті Леня --- ммм --- тєті курагунди [оговорка] хенсирє нитє курагўий мєндапсєєкєту --- ибахо

1818-1825 у этого Лерба сын Леня --- ммм --- прямо с бубна падал --- говорят

Шаман сажает маленьких детей на бубен и три раѕа катает их по доскам туда сюда, три раѕа туда, три раѕа обратно, если не падает, ѕначит вылечится. Леня, которого лечили вместе с братом Е.Н. три раѕа упал, потом умер.

149. тєті тє чуханы Мєрсємєті нихы [оговорка] дярєѕєґ тєптє, мыњ Нєґєхємамуґ тєптє Мєрсємєгўєгєтє тєті мыњ Нєґєхємамуґ бєлта лууті бєндиє нининті њуєлиаиґ ичу, бєлта дяњкум тєкиє, тєті камиамунтуа сєдяѕу исує

-1837 Е.Н. Тогда Мэрсэмы тоже болел, наш Нээхама, чем Мэрсэмы наш Нээхама, на нем уже одежда лежит, совсем плохой, так у него судьба

150. --- бєйкаґа њєґ исиє --- тєгєтє тахариаиґ тєніиа тєті, Нєґєхєману нєнсубтырымыагата идиґиама тєті тахариаиґ, єнтыдиє, єнтыдиє тє чуиѕє єку хунтєласуєѕу тє куниґиапта, тє тєрєди ихуаѕу тє сюґєптиаиґ серкўмў

1838-1853 Е.С. Старик был шаманом --- Е.Н. Нэхама когда его оживили, отце, так так дошло видимо и поверил конечно, это случилось на самом деле

151. тєті тахариаиґ њоѕўѕў нюємты ниєлхоѕуњуѕугату тє, Леня њонеиґ мєнєгєйкєтаѕє

1854-1857 Вот когда видишь ребенка, который выскальзывает (не хочет садиться на бубен), Леня опять падает

152. тєтірє тє, лањўркату курагўй тє ємымты нёлхоѕаґамє 

1858-1902 вот теперь он кричит, все, упустил

«мы его териаем»

153. никємє дяњку, лєѕитимє кємўѕўґ

1903-1905 Силов не хватает, не могу удержать

154. тєґ, тааталианы дянкумсує тєті нює

1906-1908 Тут же скончался этот ребенок

вскоре после этого, не во времиа камлания

155. тєті Нєґєхємєгўмўрє тєті роѕыскє никєњхуурєґ

1911Е.С. ты про своего Нээхамэ в розыск не подавала?

Брат Е.Н. в 61 г. уехал в Красноярск и с тех пор от него до сих пор нет никаких вестей (Михаил, Сергей Савалов младше Е.Н.)

156. оуґ, хурсєм єѕє манураану

1913 Е.Н. а, подавала уже давно

157. Красноярск ниидя кєидя дянку --- дянкура дянку --- єєґ, дянку, Красноярскаяяњали куняриаиґ коѕє кєндум, дянку

1915 - 1921 С Красноярска ничего нет --- нет и нет --- даже в Красноярске везде писала, ответа нет

158. тєті тахариаиґ мунуругатанє ємтыра ємыґыа ичу [нинягєныґ] нинягєндыґ њаѕаґ  њандяиґ, єє, если ны серабиті нынты хомиєлє сериєґ, тєрєди сылы куниѕє њєѕєтєњуѕу

1922-1930 ну теперь мне говорят, чтобы вы его не нашли, если женится, жены фамилию взял, такого кто где найдет

159. тєрєди курєдимєны њєѕєтєњуѕу --- ммм

1933 Е.С.: такого где найдешь

160. тє кангўчекўє кучеману мєнє синерырсы мунуњкандум, кангє тєѕусутє Нєґєхємагўмў, куниґиа коныњы

1935-1940 Е.С. Когда-то я подумав говорили: когда даст этот Нээхамэ (знак, о себе знать), куда делся

когда же все-таки даст ѕнак, что живой

161. тєгєтє хелыны мєнє курєгўй тєптє мунуњкандум, куніриаиґ кєйкыаптырыє єку --- ммм --- НРЗБ

1941 1944 Е.Н. потом я иногда говорю, что может быть где-нибудь его убили уже 

162. кунириаиґ кєйкыєптырыє кууманта --- ммм

1951-1952 Е.С. где-нибудь убили, наверное --- ммм

163. тє кунуњу ємєниє иче, хиємє найбумє

1958-2000 Е.Н. где эти-то, как долго ? (это про нас) --- 

164. ємєниє єнты тєті,  Дюнєлюґ тєптє кунигєлчену дянку

2001 Е.С. вон этот, Дюнелю тоже совсем пропал

165. єє, Дюнєлюкўє куніиамєнтањы котурусуєдя --- єє, котурусуєдя

2003 Е.Н. - ага, Дюналю, что сделаешь, его убили --- убили

166. тєдигєли ма нихиаѕєту бўмагаѕу --- бєйкарбаґагўмў --- ммм --- кунічекўєну нилыбиті НРЗБ --- но 

2008-2014 Е.Н. почему бы не прислать какое-нибудь письмо --- взрослый человек --- ммм --- если он где-то живой

167. мєнє тєптє њадямє бєйкумса њандяиґ кунириаиґ [огворкам чии] кєйкєптєрыґ

2016 Е.Н. : моего брата тоже, когда повзрослел, где-нибудь убили (как Дюнялю)

168. ємєґ Мєрсємы манує хуанкєдюєдя дюрымычињ туйкєтуґ

0221-0225 Это, Мырсымы когда-то убежавший новость приходила

169. 2027-2029 НРЗБ

170. ємты куніґиа деканања

2036-2037 Е.С. Этот куда собрался?

171. 2038-2042 НРЗБ

172. маараиґ ситєбы бєлы НРЗБ --- єє, бєйкаґидя

2105- Е.Н. всяких сказок песней [НРЗБ заказывают????] --- да, дедушкам

173. тє тєндє ситєбы мыњ нядиєѕє єндытымыґ

2110-2113 Эти сказки мы по-нганасански уточняем (расшифровываем)

174. люєситєману --- ммм, люєситєману хоѕєтєндуґ

0217 Е.Н. по-русски --- ммм, по-русски пишут

175. ма њукєњугєй тєніаихўти --- сылиаѕоу

2121 Е.Н. что они там делают? --- не знаю

176. Симбиа ма ємє туйху --- тє, тусиє ибаху НРЗБ --- єєє --- мунудиє ибаху мєнє дярєѕыкиєм

2132 Е.Н. Симбия сюда пришла? --- да, пришла говорят --- а --- и сказала, я заболела (предупредила, что не придет)

177. кўѕўатудя нанє тусиє тє, мунунту, мєнє кутумуєм

2137 Е.С. Утром приходила ко мне и сказала - я кашляю

178. НРЗБ

2149

179. кєти нягимхинє тєті хиґ кангє њойбуєгуєм

2155 Е.С. «Когда поправлюсь, хоть ночью хоть когда буду работать

180. хиндя тєгєтє сылы њойбуєутєњу --- хиндя сылы њойбуєутєњу

2159 Е.С. Ночью то кто работает --- кто работает ночью

181. интерната нимыхиањыѕє тєлєруґ --- конешно тєлєрумухуантаѕє

2201 Е.С. Интернат разве ночью не закрывают? --- конечно, закрывают

182. че, работаете? оой
183. Что, давайте что ли?
184. оу, магане дярєгимиє

2219 Е.Н. Оой, спина заболела

